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rlrinister oI cuitural affairs, François Cioutier, in ry7t,, but it tailed to achieve signifi-

cant change as the law accrediting booksellers still permitted foreign interests to

control the textbook nrarket.

During the r97os, the perception of books by both the trade and the govenl-

ment altered. While books were still associated with culture, the notion of a book

industry was growing. ln demanding protection for 'national culture,' rnembers of

tl-re book trade were seeking as well to defend their share of the market; despite

r f \ learances,  the pror . inc ia l  government  was not  complete ly  insensi t ive to t l t is

clrange in discourse. In ry76 a Green Paper by Jean-Paul L'Allier, the minister of cul-

tural affairs, Pour I'éuolution de la politique culturelle, recognized the need to suppoft

culturai industries and to establish a policy on reading. The idea received support

and was taken up by the new government of the Parti Québécois, specifically by

Denis Vaugeois, who initiated the Act Respecting the Development of Quebec

Firms in the Book Industry (nSQ, .. D-8.r), enacted on zr Decernber r979, which gave

government-accredited ietail bookstores the exclusive right to sell to institutions

and required Quebec or,rmership of all book-related businesses that sought govern-

ment support. This new law, which finally led to the consolidation of the distribu-

tion network, rounded out the province's book policy,

Tr anslating the Tw o S olitudes

J E A N  D E L I S L E  A N D  G I L L E S  G A L L I C H A N

The rarnifications of translation are political as well as literary and linguistic. Trans-

lation embraces cûltural and social realities and touches the heart of interaction

with the Other; thus it is hardly surprising that the prevailing metaphor for transla-

tion in Canada is that of a bridge between two solitudes.u' This metaphor became

rooted in Canada's collective imagination after Hugh Maclennan selected the

phrase as the title of his novel about English-French relations, which was published

in New York in r945. Eighteen years passed before the French translation by Québé-
coise Louise Gareau-DesBois appeared in Paris. The temporal and geographical cir-

cumstances surrounding the publication and translation of Two Solitudes are far from
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Llnique: bcforc 1982, approximatcly 15 pt-r cent of the French tratrslations of

English-Canadian l iterary authors appcared in Paris. Government translation, by

contrast, has always been performed in Car"rada.

Govcrnment Tt.anslation

Section 13 3 of the Brit ish Nortl-r America Act of 1867 recogr-rized Canada as a bil ingual

country with French and English as its two national languages. Prior to rg8o, how-

ever, bilingual production of official docurnents and other government publications

was essentially confined to the federal governmcnt, the Ouebec government, and,

after 1969, thc New Brur-rswick goventmeltt. Elsewherc in Canada, governlreltt

translation was marginal or non-existertt.

Translation services related to the federal govc-rnment in Ottawa were decen-

tralized in the r9ros, with Parlian-rent, the Post Office, and the Secretary o[State pro-

ducing thc bulk of translations, Translators enjoyed enviable working conditions

and werc considered privilegcd;66 sonlctinres a positiorr as translator was passed

down from gencration to gencration within a farnily. In rgzo son.re ninety transla-

tors were affiliated with tl-re federal governmeltt. Their efforts wcre supplemented

by a further thirty whcn Parliarlent was in session, mainly to facilitatc the publica-

t ion of  b i l ls ,  proccedings,  and debatcs. ' "

Under the Brit isi 'r North Amcrica Act, Quebec was requircd to publish its laws

ar-rd parliamentary proceedings in French and Er-rglish. In rgzo the Legislative Cour-r-

cil and Legislative Asscrnbly had a team of about a dozen translators for both French

and English. In addition to laws and parliamentary journals, the Quebec govern-

lncllt translated official reports, tourist guides, and other documet'rts for the general

pr-rblic. Most perrnits ar-rd tbmrs were also printed in both languages. These transla-

tions we r.e donc by thc staif of the rclevant dcpartntent ol contr-actcd out.

I I t  t l te  rqzos thc stat r - rs  oI  Frcnch bcgrr i  to  inrp lovc.  Wirh cornrr runicat iorr

irtcrcasitrgly facilitated by radio and ciner.na, more and r.norc francophones '"vcrc

derrandir-ig bilirrgualisr-n, ln ry27 Or.rtario repcaled Regr-rlation r7, legislatior-r which

siltce tgl2liad restr-icted teaching in Fi.ench to thc itrst tn/o vcars oir.rl inr;rlv p6lrrr ':-

t ion,  At  the fedela l  1cvel ,  b i l insr . ra l  postagc stanrps ( r9zE); r r rd currency ( rg37)  rvcr .e

;rdoptecl. hr r934 thc Corscrvlt ive govenulcnt created thc'l ianslatior"r Bureau to

l r r i r r g . r l l  f cdc ra l  r r a r r s l . r t o r s  t oe .u t l r c f .  M l r r f  i r . r r r copho r r cs  r , x l ) f csçcd  n r i sg i v i ne :

. r l tout  r l t is ; r l ,pro. rc l r ; thct ' rvould Jrrvc p lc lcr rcd ro sc. ' . r  uro lc  qcncr ; r l iz t 'd  IJrcsencc
of Frencl'r in a1l dcparturel)ts. Not r-urti l  thc Sccond World Wl.did the bureau

b t to l ) ) c  l t r l l l  l r r l r t ' t i o r r . r l .  l t  e rn I l o ) cd  t ' s  t r l t t s l l t o r s  i r r  r o48 , . t  t r r t r t r l ' , ' r  t l t . t t  soo r r
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increased to 3oo.ot In addition to producing translations, the bureau also issued

many guides to Canadian usage of bilingual terminology.

The Royal Commissiorr on Bil ingualism and Biculturalism (rq6;-q), whose rec-

onrrrendations gave rise to the Official Languages Act (r7-r8 Elizabeth z, ry69, c, 51,

established tl,e translation of all federal publications as standard pnctice. Polit ical

wil l was the detennining factor irr this exparrsion.6o Between 1965 and r975, the

nunber of translators rose from l5o to r,loo, and university language programs

undcn,vent a sirnilar expansion. Nonetheless, the itderal government remained an

essentialiy English-speaking institution that communicated only partially in both

languages.To Although a quarter of the public service was French-speaking, relaively

few of these employees produced materials in their first lar-rguages. Indeed, only ro

per cent oi the translation was done from French into English.

In ry64 a translation service was established by the Department of the Provincial

Secretary of Quebec. It started slowly because o[ the difficulty of recruiting profes-

sional translators, whose services were needed by the federal government, the pri-

vate sector, and the Montreal World's Fair, Expo 67.7'The law rnaking French the

official language of Quebec (tQ, rgl+, c. 6) and the Charter of the French Language

(tQ, rSll, c, 5) did not reduce official publication in English, nor the need for govern-

ment translators. In New Brunswick the legisiation that made the province bilin-

gual (r8 Elizabeth z, ry6g, c. r4) gave a strong impetus to the publication of official

Frenclr translations. In ry72 Quebec and New Brunswick were the provinces

employing the largest numbers of translators, twenty-five and twenty-four respec-

tively. Ontario at the time had eight translators and Saskatchewan one, while the six

other provinces had none,/'After r98o, following a ruling by the Supreme Court and

a reawakening of the francophone communities in the West, Manitoba had to catch

up./r At the provincial level, bilingualism in official publishing thus appears to be a

phenomenon essentially related to French Canada, with little penetration of

English Canada.

Bridging the T\,ryo Cultures

Before r9zo, two English-Canadian literary works were translated into French, while

ten French titles were translated into English. Of 48 works translated in Canada

between rgzo and ry6o, 1g were translations into English and 9 into French,/a In

addition, during the r93os and r94os, all books by Grey owl (Archibald Belaney), the

popular pseudo-lndian, were translated in France. By r98r there were 3oo French

translations of books by z4o English authors, more than a third of them (rr5)
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novels.i5 Five of Canada's best-knor,rm writers - Stephen Leacock, Mazo de la Roche,

Malcolm Lowry, Leonard Cohen, and Mordecai Richler - were translated and pub-

Iished in France, In the r97os, Canadian translations of Margaret Atwood, Margaret

Laurence, and Rober-tson Davies began to appear,

It was rarer for English-Canadian poets to be translated into French in Canada;

Leonard Cohen, fohn Robert Colombo, and Dennis Lee were among the lucky few

before the situation changed radically in 1969 with the creation of nllipse at the Uni-

versité de Sherbrooke. This journal's mission was to present the works of fnglish-

Canadian and Quebec poets in translation; by r98o, after twenty-six issues, Ellipsc

had published sorne fifty translated poets. The journal instigated a new mode of

poetry translation in Canada, creating a space for dialogue and networks of sociabil-

ity between pairs of literary writers from the two main linguistic groups, such as

Gaston Miron and F.R, Scott. ln the t97os, a truly bilingual community arose among

authors and translators, particularly ferninists, with anglophones translating franco-

phone noveiists and theorists. This complitilé, sense of common cause, which gave

rise to some very original thinking about translation, would peak in the following

oecaoe. ' "

Theatre presented an entirely different situation: until the rg8os, French Can-

ada displayed very linle interest in English-Canadian drama. Only eleven plays by

nine authors, including David Fennario, fohn Herbert, and John Thomas McDon-

ough, were translated, almost all of them dealing wrth Quebec or Montreal,TT

Many more French plays were translated into English, especially those of Michel

Tremblay.

Non-fiction - biography, history and literary criticism - was the only genre in

which the number of titles translated from English to French exceeded the number

translated foom French to English. Of the r7o knoum titles in this category the

majority date from the r96os and r97os, and were predominantly historical, cul-

tural, or socio-political studies dealing with aspects of Quebec. Books by Norrhrop

Frye, Peter C. Newman, Marshall Mcluhan, Marius Barbeau, Stanley B. Ryerson, arrd

Merrill Denisor-r were also translated into Frencir.

On average, one literary translation ftorn French into Fnglish n,as published pe r

year from tl-re beginning of the century to the r96os.'6 Two-thirds of this meagre

output consisted of novels by such authors as Louis Hémon, Maurice Constantin'

Weyer, Roger Lemelin, and Gabrielle Roy. Often criticized for their poor quality,

r.rrany of these translations were by foreigners and reflected a lack of far-niliarity with

Canada. It was ltot unti l the mid-r97os that befter translatior.rs appeared, t l-ranks in

part to the financial assistance of the Canada Council, In tl-re r96os the rate of l i terary
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translation into English increased sixtbld; translatior-rs includecl twenty-seven

novels, f ive collectiorrs of poetry, three plays, and nine works of history ancl l i terary

crit icisn-r. ' ') Phii ip Stratfold observed siguil icant pro-qress witl-r regard to the novel:
'... prior to lgoo sever.r Quebec novels were translated; in the next sixty years 36 tit les

were added, a l itt le more than one every two years; in thc r-rext decade, 196o zo,

twenty new novels were translated, an average of two a year; from rgB to r982, 89

trar-rslations of Quebec novels were undertaker-r, almost nine per year.'o"

Significance oi the Canada Council

The landscape changed radically in ry72 with the establishment of the Canada

Council's transiatior-r grants, Conceived in a spirit of national unity, this progrf,rn

incited major advances in the practice of translation ir-r Canada. As Philip Stratford

recounted in r983:

Since the Canrda Council's programme began in 1972, ahnost five lrur-rdrecl new

literary titles have been translated, more than all the years betbre. Forty-five French

publishers have bc'en involvcd, fiity English ones. The work was done by uo Frartco-

phone translators and roo Anglophones, a third of whom now have two or more

translations to their credit. A significant change, whose results may be far-reaching,

is tl-rat the olcl z -to-r ratio (two French books translated for every English title) no

longer applies: in five of the past ten years more books were trlnslated into French

than into English, and thc overall totals are equal.s'

The Canada Council program inspired related initiatives and developments: the

creation of the Canada Council lianslation Prizes in ryB; the founding of the Liter-

ary Translators' Association of Ceuada in i975; the first edition of the Biblio4r'aphy of

Cqnodian Books in Translalion: French to English and English to French, by Maureen New-

man and Philip Stratford(ry7): the introduction, in ry77, of a translation section in

tlre annual 'Letters in Canada' issue oi the Unilersif!1of 'forortto 
Quarterly', in-rprove-

rnent in the quality of criticism, which now took into account the specific nature of

translations; the init iation of serious discussion of the meaning of l i terary transla-

tion in Canada; and the crcation of several publishers' series devoted to translations

of Canadian literary works, Individual translators such as Sheila lriscirman became

known in their own right.

In the fall of ry72. Montreal publisher Pierre Tisseyre init iated the Collection cles

deux solitudes to acquaint French-speaking readers with the most significant works
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of English-Canadian literature. The first title to appear, Emily Carr's Kle eWt6k $g3),
was translated by Michelle Tisseyre, editor of the series, who also issued French edi-

tions of titles by Morley Callaghan, Robertson Davies, Margaret Laurence, Mordecai

Richler, Brian Moore, and WO. Mitchell. In ry77 the same publisher launched the

Collection des deux solitudes, juvénile, the first titie of which was Jacob Deux-Deux et

le uaû1pivg masqu4 Jean Simard's translation of Mordecai Richler's captivating chil-

dren's story. In 1978 this series was renamed the Collection des deux solitudes, jeu-

nesse; its new editor, Paule Daveluy, published Chemins secrets de la liberté, her

translation of Barbara Srnucker's historical novel of the Underground Railway.

Also in Montreal, Haruest House , which in rq6s had issued Etirel and the Terrorist,

David S. Walker's translation of Claude fasmin's novel, established its French Writers

of Canada series in rg71.Its titles included f acques Ferron's Dr Cotnoir: A Norre I, trans-

lated by Pierre Cloutier, and Anne Hébert's TheTorrent: Nouellas and Skorf Stories, trans-

lated by Gwendolyn Moore. Other publishers followed suit, including McClelland

and Stewart, Oberon Press, Coach House Press, and Talon Books, and on the French

side, Les Editions Héritage, Hurtubise HMH, and Québec Amérique. In addition to

tl're substantial financral assistance provided by the Canada Council, this vitality

reflected the increased interest in translated works arising out of developments in

the political situation in Quebec.
lf it is true that literary translation offers a site for meeting and dialogue, it stiil

remains difficult to assess accurately the cross-cultural repercussions of translations.

The quantitative evidence shows that, in literature and in the humanities, Canada's
'two solitudes' significantly expanded thek interest in one another through the

1070s,

Canadianizatiln of the Curriculum

L U C I E  R O B t R T ,  C I I R I S T L  V E R D U y N ,  A N D  . l A N L  l  t s ,  f  R I S K N E y

The issue of presenting Canadian material ir-r all subject areas and at all levels of edu-

cation came to a head in two scparate docur-nerrts: the repofi of the Royal Con.rmis-

sion oi h-rquiry on Education in the Province of Quebec (196; 6), better known as

the Parent Report, and To Krioro Orrrsrh,cs (tgZ:), written by T.H.B. Syr.nons ior the
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